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1. The story of the woman taken in adultery has never been in the original Peshitta. The verse numbers in
this chapter reflect the difference between the Western versions and the Aramaic Peshitta.
2. Literally, ‘According to the flesh.’
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In verse 10, Maran Yeshua uses a wordplay between Mawtha (death) and Matha (o come). Maran, of
course, was referring to His upcoming death, as suspected by those who heard him (verse 11.)
In Semitic thought, the phrase ‘Ena-na’ (I am) conveys a thought of eternal existence reserved only for

God. This naturally leads to the following question in verse 14.

1.

2.
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1. Sapgqin literally means ‘7o empty.” The phrase means ‘ You do not empty yourselves to (make room for)
my word.’
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1. Literally, ‘Watches over.’ or ‘Nurtures.’
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1. See note on verse 13. The idiom is present here in the English as well.



